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Lichtschachtoberkante er-
mitteln, mindestens 15 cm
Stauraum von UK Fenster zum
Lichtschachtboden.

Determine upper edge of
light well, minimum 15 cm
space between bottom edge of
window and base of light well.

Après détermination de la
hauteur, tracer le niveau de la
cour anglaise. Respecter impé-
rativement une distance mini-
male de 15 cm entre le bas de la
fenêtre et le fond de la cour
anglaise.

Postare lo spigolo super-
iore del bocca di lupo tenendo
che lo spigolo inferiore deve
trovarsi al meno 15 cm sotto il
livello inferiore della finestra.

Rost einlegen und fest-
drücken.

Place grill in light well,
press and allow to lock into po-
sition.

Insérer la grille sur la cour
anglaise.

Inserire la griglia e preme-
re a fondo.

Löcher bohren (6 Ø 12 mm,
90 mm tief) und Dübel F 12 set-
zen.

Drill holes (6 Ø 12 mm, 90
mm depth) and insert F 12 do-
wels.

Percer les trous (diam. 6
12 mm, prof. 90 mm) et poser
les chevilles F 12.

Praticare i fori 6 ø 12 mm,
90 mm di profondità ed inserire
le bussole.

Lichtschacht anschrauben
(Schrauben 8 x 90 mm mit Bei-
lagscheiben).

Screw on light well (screws
8 x 90 mm with washers).

Fixer la cour anglaise,
engager les tire-fond et les ron-
delles.

Avvitare il bocca di lupo
(viti 8 x 90 mm con ranelle).

A: Montage (begehbar) / Installation (suitable for pedestrian usage) / 
Montage (pour passage piétons) / Montaggio (pedonabile)

MULTINORM Großlichtschacht
Standardmontage

Large light well: Installation instructions / Cour Anglaise grande (où Saut de loup): 
Notice de montage / Bocca di lupo grande: Istruzioni per il montaggio

Lichtschacht anhalten, aus-
richten und Befestigungs-
punkte markieren.

Position light well, adjust
and mark mounting points.

Positionner la cour anglai-
se et tracer les points de perça-
ge.

Accostare il bocca di lupo
e marcare i punti di fissaggio.
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Mit homogenem Material
schichtweise auffüllen und ver-
dichten.

Fill with homogenous ma-
terial, level and compact.

Remblayer par couche
successives avec de la terre ou
du sable en couche homogène
et compacter.

Riempire attorno al pozzo
luce con materiale omogeneo e
compattare.

Mit schwerem Gerät (Rad-
lader) Mindestabstand 1 m be-
achten. 

When using heavy machi-
nery maintain a distance of
min. 1 m.

Respecter une distance
minimale de 1 mètre en cas
d’utilisation d’engins lourds.

Se per il riempimento si
utilizza un veicolo pesante,
rispettare la distanza minima di
1 m dal bocca di lupo. 

B: Verfüllen mit Erdreich / Filling with soil / 
Remblayage / Riempimento con terreno 
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mind. 15 cm


